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AHHoOTanms: [laHHas cTaThs MOCBAIIECHA aHAJIU3Y MepeBoaa poMaHa «OTIbI U IETU»
C TICNBbIO BBHISBICHUS OC39KBUBAJICHTHOW JIEKCMKHM M CIOCOOOB €€ Tmepemayn Ha
dpaniy3ckuii  g3blk. B cTaThe paccMarpuBaroTCs TPYAHOCTH, C KOTOPBIMU
CTAJKMUBAIOTCS TIEPEBOJUMKH, KOTJla HMEIOT JeJ0 C JIEKCUKOM, He HMeEIoNIeH
AKBUBAJICHTA B JIPYroM si3bike. VcciaenoBaHue JEMOHCTPUPYET CTPATETUU MEPEBOJIA,

KOTOPBIMH MOKHO BOCIIOJIb30BATLCS IIPH IICPCIavuc HOI[06HOI>’I JICKCHUKHM.

KioueBble ciioBa: 0e33KBUBaJICHTHAS JICKCHKA, CTPATCruu 1rnepeBoaa, poMaH ((OTI_II)I

U JICTU», peayiud, PpaHIly3CKUH S3bIK.
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[IepeBox Xy10:KECTBEHHBIX IIPOU3BEACHUN C OHOTO S3bIKA HA APYTOU CONPSIKEH
C MHOXECTBOM TPYIHOCTEH, OCOOCHHO €CiIM pedb HIAET O TaKUX JIEKCHYECKUX
€IMHMIAX, Y KOTOPBIX OTCYTCTBYET 3KBHUBAJICHT B s3bIke nepeBoga. CylecTBOBaHUE

MOJTOOHOW JIEKCUKU OOYCJIOBICHO PAa3IMUMAMH B KYJIbTypax, WIH MEXKYJIbTYPHOU
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acumMMmeTpuei. B kaxmoil sS13pIKOBOI KapTHHE MUpa MOYXHO HAWTH O€39KBUBAJICHTHBIC
CJIOBa, OTpaXalolllie€ HalMOHAJIbHbIE OCOOCHHOCTU KYJIBTYpbl U OBITa HApOJIOB.
HecMotps Ha o0miine 0JHOSA3BIYHBIX U ABYSI3bIYHBIX CIIOBAPEH, HE CYIIECTBYET TAKOTO
CIPaBOYHHKA, KOTOPBIM MOr OBl MPOAEMOHCTPUPOBATH BCE PA3IUUUI  MEXKIY

KYJIETypaMH.

E.M. Bepemarna u B.I. KocromapoB mnoHumaroT moj O€33KBUBAJICHTHOMN
JIEKCUKOW — «CJIOBA, CIIy’Kalye JUI1 BBIPAKECHUSA MOHITUH, OTCYTCTBYIOLIMX B MHOU
KYJIBTYpE U B HHOM SI3BIKE, CJIOBA, OTHOCAILNECS K YACTHBIM KYJIBTYPHBIM 3JIEMEHTAaM,
T.. K KYJbTYpPHBIM OJJIEMEHTAM, XAPAKTEPHBIM TOJBKO JJISi OJHOM KYJIBTYpPHl W
OTCYTCTBYIOIIIUM B JIPYTOM KyJbType, a TAaK)K€ CJIOBA, HE MMEIOIIME MEpPEeBOJa Ha
JOPYTOH SI3bIK OJHUM CJIOBOM, CJIOBA, KOTOPBIE HE NMEIOT SKBUBAJICHTOB 3a MpeAeIaMu

s13bIKa, K KOTOPOMY OHHU TPUHAISKAT» [2, . 53].

Takum 006pa3oM, kK 6€39KBUBAJICHTHOM JIGKCUKE OHU OTHOCSIT COBETH3MBI; CJIOBA
HOBOTO OBITa, KOTOPHIC TECHO MPUMBIKAIOT K COBETU3MAaM; HAMMEHOBAHUS MPEIMETOB
U SIBJICHUM TPAAUIIMOHHOTO ObITa; UCTOPU3MBI; (hpa3e0sIoru3Mbl; CI0Ba U3 QPOIBKIIOPA;
0€37KBUBAJICHTHBIC CJIOBA HEPYCCKOTO MPOUCXOXKICHUS (TIOPKU3MBI, MOHTOJIH3MBI,

YKpawmHHU3MBI U T.11.) [2, ¢. 53-66].

C. BnaxoB u C. ®nopuH npeajaratoT Hambojee 0000IMEHHOE OmNpeaeiCHIE
0€3PKBUBAJICHTHOW JICKCUKU: <JIGKCHUECKUE €IUHUIII, KOTOpblE HE HWMEIOT

MMEPCBOAUCCKHNX S3KBUBAJICHTOB B A3BIKC IICPCBO/Id, HA3BIBAKOTCA 0e3PKBHBAJIEHTHLIMI»

[3, c.51]

Hpyroe onpenenenue takout gekcuku naet JI. C. bapxynapos, 1o €ro MHEHMIO,
«0e3’KBUBAJICHTHAS JICKCHKA - CJIOBAa U YCTOWYMBBIC CIIOBOCOYETAHUS OJHOTO W3
SI3bIKOB, KOTOpPHIE HE HMMEIOT HM TMOJHBIX, HM YaCTHUYHBIX JKBUBAJICHTOB CpPEAU

JIEKCUYECKUX eIUHUI] Ipyroro s3bika» [1, ¢.93]. Croma oTHOCSTCS:

[HeBHUK Haykun | www.dnevniknauki.ru | CMW 3J1 Ne ®C 77-68405 ISSN 2541-8327




SJIEKTPOHHbIN HAYUHBIMN )XYPHAJI « THEBHUK HAYKH»

1. HNmena  cobcTtBeHHble, reorpaduyeckue  Ha3BaHHs,  Ha3BaHUsA
YUpEXKJIEHUHN, OpraHu3alluii, razer, MapoxoJoB U Mp., HE HMEIOLIUE MOCTOSHHBIX

COOTBETCTBHI B JIEKCHKOHE APYTOTO SI3bIKA.

2. Peanuu — cnoBa, o603HavaroMe MPEAMETHI, MMOHITHS U CUTyalluu, He

CYmECCTBYIOIIHUEC B IIPAKTUYCCKOM OIIBITE JIIO)ICﬁ, TrOBOPAIINX HA APYT'OM A3BIKC.

3. Jlekcuueckne eIUHUIBI, KOTOPbIE MOXXHO Ha3BaTh CIIy4alHbIMU
nakyHamu. T.e. Te €IUHMIIBI CJIOBAps OJHOTO M3 S3BIKOB, KOTOPBHIM IO KaKUM-TO
MpUYMHaM (HE BCETIa MOHITHBIM) HET COOTBETCTBUH B JIGKCUYECKOM COCTaBE (B BUJE

CJIOB WJIM YCTOMYUBBIX CIIOBOCOYETAHUIA) IPYroro si3bika. [1, ¢.94- 97]

Poman WM.C. TypreneBa «Otibl M ACTU» TpEACTaBIseT co00il Oorarbiit
KYJBTYpPHBIM W JIMHTBUCTHYECKUN Marepuas. OH COAEPXUT MHOTOYUCIICHHBIE
npuMepbl OE39KBUBAJICHTHOM JIGKCHKH, JJIA TepeBoaa KoTopou mnepeBoguuk (Jlyw

Buapno) ucnonb3oBai caMble pa3HbI€ CTPATETUU.

Poman wu300unayer OOJBIIMM KOJIMYECTBOM HUMEH COOCTBEHHBIX (MMEHa
NepcoHaXkel, reorpaduyeckre Ha3BaHUs, Ha3BaHusa ras3eT): Huxomait IlerpoBud
Kupcanos, Ilasen, Ilerp, Arakodues Kyspmunuinna Kupcanosa, IIuorp, EBrenmii
BacunweB bazapoB (Entoma, Ennrtomika, Enromenska), Unes Konssun, Apxamuit
(pa3nu4HBIC BapHaHThl UMEHH, HarpuMep «Apkaia»), Jlynsma, CyBopoB, EBnokcust

Kykimna, Apuiiia, XoXJIOBCKHE BbICceNKH, ['anunbsmika, ['oroias u T. 1.

Jlns ux mepemayu Ha (paHIy3CKUM SI3bIK MEPEBOMYMK MpHOETaeT K TaKUM

crocobaM rnepeBoja, Kak:

1) amantauus umén + tpanckpunuus (Nicolas Petrovitch Kirsanof; Pierre
Kirsanof; Paul Petrovitch Kirsanof; Bazarof Eugéene Vassilief, Souvorof);

2) amantaius (Paul; Arcade);

3) tpanciutepanus (Arkacha; Agatokleia Kouzminichna; Douniacha; Evdoxia
Koukchine; Aricha; Gogol);

4) mo6asnenwue + tpanciurepanus (hameau de Khoklov; village de Nikolskoie).
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B pOMaHE 4aCTO BCTPCHAKOTCH.

1) sTHOTrpaduYecKue peaauu: Imu, OOPIL, IIMHENb, apPIINH, JJAMIIAJTHOE MaCIIo,
OKOJIOTOK, TYMHO, OOTaThIphb, IIMIIIAK, MOIITHA, I€CSITHHA,

2) OOIIEeCTBEHHO-TIOJUTUYCCKIE PEAMU: MHHUCTEPCTBO YJAEIOB, CEKYH/I-
Maylop, CAaHOBHMK, KPENOCTHOM 4YEJIOBEK, YE3IHBIM JIEKapb, NAXECKUU
KOpIyc, OapuH, KHSTHHS, MHPOBOM MOCPEIHUK, HAPOUHBIH, KaTyXKcKas
ry0epHaropia;

3) pasroBopHasi JICKCHKAa: HEPOBHIOIIKA, ITOJIHOTE, OWIIb, MOKaMecT, OyTys3,

apUCTOKPATHIIIKO, My3bIPh (IO OTHOIICHHUIO K PEOEHKY).
JUi ux rnepeBoja UCIONIb3YIOTCS CIENYIOIIHUE CTPATErVH:

1) Tpancauteparus (chtchi, borstch, deciatine);

2) omucarenbHbIN mepeoa (UN mariage disproportionné; sortit pour voir battre
le blé);

3) omymenuetnoscaenue B caocke (On 'y sent I’huile - L’huile»: «<Employée
pour les lampes qui bralent devant les images);

4) xampka (Un major en second, corps des pages, juge de paix);

5) omymieHue (apIvH, MOJHOTE, TOKAMECT);

6) omHosnaunblii sxBuBaseHT (Médecin de district; unique domestique serf-
laquais; princesse; bourse);

7) nexcuueckas 3amena (donc; luron; un expres; mon gros);

8) remepammzanus (le ministére des domaines, son manteau, un homme, cotte
de maille);

9) arpubytuBHOE cioBocoueTanure (Méchant aristocrate);

10) 3amena gactu peun (gouverneur de Kalouga).

ITomuMO 3TOrO, €CTH YCTapeBIIME CIIOBA PYCCKOTO s3blka. OOuH U3 SAPKUX
PUMEPOB: «...Yero Tel NpyKUIIbCA?». [ T1aron nNpy’uThCcs SBISETCS YCTapPEBIIUM H

yIoTpeOsieTcsl B 3HAUCHUH «HAIpAraTbes». IlepeBoaunK BOCIIONB30BaJICS MPUEMOM
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[EJIOCTHOTO TPeoOpa3oBaHus, YTO CAENAN0 MepeBo HelTpanbHbIM: «Pourquoi tous

ces efforts?».

B HexoTOpBIX IMaBax poMaHa MOXHO YBHUJETh IPYTHe WHTEPECHBIC CIUHUIIBI
JICKCUKH: PACCHIPOMUTHCS — BIACTh B CEHTUMEHTAIBHOE HACTPOCHHE, PEMUBUTHCS —
MPOUCXOMSAIIMA OT (HPAHITy3CKOTO 3aMMCTBOBAHUS «PEMHU3», YTOOBI OO0O3HAYHTH
CUTYAIMIO B UTPE; CHOAPUTCTBOBATh — BECTH XU3Hb cubapuTa. [ mepeBoma Oblia
MCIIOJIb30BaHa 3aMeHa IVIaroJioB Ha IiarojisHoe coderanue: sucer des bonbons, faire

remise sur remise, faire le sybarite.

WNHorna BCTpeYarOTCs HMCTOPUYECKHE YIOMUHAHMA: «...yIIel OT Tex
rOCYIapCTBEHHBIX MYKeH AJIEKCaHAPOBCKOTO BPEMEHH...» [4]. «AiekcaHIpOBCKOe
BpeMSI» — 3TO IpasiieHue naps Anekcanzpa l. Jlns nepenaun Ha GppaHIy3CKUIA S3bIK
MEPeBOUMK  HCIONB3yeT JICKCHYECKYI0 3aMeHy («Bpemsi» —  «régne») +
TpaHckpuOupoBanue. K nmenn taxxke nobdapnsercs «ler», yToOpl MOSICHUTH O KaKOM

nape undT peub: «les hommes d’Etat du régne d’Alexandre ler» [5].
IHomumo 9TOT0, B TCKCTC 9aCTO BCTPCUHAIOTCA (bpa?:eOHOFI/I?:MBI 1 ITOCJIOBHUIBI:
1) «Ha cBoeM MoITOKe 00Kercsi, Ha 9yXKYIO BOILY TyeT».

®pasa «Ha cBOEM MOJIOKE OOYKETCsl, Ha UyXKYI0 BOAY AYCT» SBJISIETCS PYCCKOM
HOCJIOBHUIICH, 0003HAYAIOIIEH Ye0BeKa, COBEPINUBIIETO OMIMOKY M IBITAIOIIETOCS
ybOepeub APYruX JIFOAEH OT aHAIOTHYHBIX OIIHOOK. B 3TOM cilydae mepeBOIYNK PN
npubernyTh K ¢paseonornyeckoit kampke: «il s’est brilé avec son lait et souffle sur

I’eau des autres» [5].
2) «...a OHH TOBOPSIT, YTO IIECEHKA MOs crieTa...» [4].

«Ilecenka MoOs cmera» - yYCTOMYMBOE CJIOBOCOYETAHUE, HWPOHUYECKUHN
(dpazeonoru3M, KOTOPbIM HCHONb3YETCs sl 0003HAUEHUS] OKOHYAHMS KaKOro-Jnbo
Ba)KHOTO TIpouiecca. [Ipu mepeBoae mcmoibp3oBaHa (paseonorudeckas kambka: «ils

disent que ma chanson est finie» [5].
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3) «B3siicst 3a Ty’K — He TOBOPH, YTO HE JIFOIK.
«B3ssics 32 Ty)k — HE TOBOPH, UYTO HE [IOK» - pycCKas IOCIOBHIIA,

o0o03Hayarouas, 4YTo0 He CTOUT OTKAa3bIBaTbCsl OT TOrO, HA YTO CaM COMNIACHJICS WU
BbI3Basica. [Ipu mepenaye Ha (paHIy3CKUil SI3bIK OB MCIONB30BAaH ONUCATEIBHBIN
MepPEeBOJl, TaK Kak BO (paHITy3CKOM JIEKCUKE HET HHM aHaJoTa, HU DKBUBAJICHTA IS

IAHHOTO BRIpaXKeHHUs: «...quand on a pris le bat, il serait ridicule de se refuser a tirer»
[5].
4) «Illnna B MEIIKe HE YTaHIIIb».

Ota pycckasi MOCIOBHIIA TOBOPUT O TOM, YTO KaK ObI YEJIOBEK HU MBITAJICS
CKPBITh IpaBly, B KOHIIE KOHIIOB BCE TAaWHOE CTAHOBUTCH SABHbIM. [l mepeBoja
UCIIOJIb30BaHa (pazeosiornyeckas kaiapka: «Une aléne ne peut pas se cacher dans un
sac.», u nosicuenue: «Proverbe russe qui veut dire qu’on ne peut pas dissimuler bien

longtemps» [5].
4) «Téprelit Kamau».

JlanHblil (pa3eosoru3M HCIHONB3YETCsS [Js ONHMCAHUS YEJIOBEKa, KOTOPOIro

CJIOKHO 0OMaHyTh, KOTOPBIN YK€ OIBITCH B 4eM-To. [Ipu mepeBo/ie OH ObLT OIyIIeH.
5) «...H 4TO ThI, MOJI, OTCTaJIbIH KoJaK» [4].

«Otcranplii  Kodmak» - (paszeosorusM, O0O3HAYAIOUIMM DIIyHNoro 4ejJoBekKa,
OTCTAIOUIETO OT TEHJEHIMI cBoero BpeMeHu. [lepeBonunKy npuuioch NpuoOerHyTh K
npuéMy JIEKCMUECKOM 3aMeHbl, TaK Kak (pa3eolorn4eckoro SKBHBAJICHTA Jis

NOZI00HOTO BBIPAXKCHHUS HE CYIIECTBYET: «...et qu’on est un vieux radoteur» [5].

B 3axiroueHne otMeTrM, 4TO O€39KBUBAJICHTHAS JIEKCUKA, OTPaXkask KyIbTypHbIE
U HCTOPUYECKHE OCOOCHHOCTH, a Takxke QOpMHUpYs YHUKAJIbHYIO armocdepy
MPOU3BEACHUS, MOXET TIOCIYXUTh CEpPbE3HBIM  0OaphbepoM TMPU  MEPEBOC

XyJIO’)KECTBEHHBIX TIPOU3BeNeHM, 0c00eHHO 18—19 Bekos.
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